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Samm elzent rum für die Sicherstellung, den 
Abbruch, die Metallverwertung und die 
Verschrot tung von Alt fahr-Zeugen 
 
Zwischenlagerung (D15), Verwer-
tung/Rückgewinnung (R4) von Metallen 
und Metallverbindungen, 
Verwertung/Rückgewinnung (R5) anderer 
anorganischer Stoffen und Ansamm lung 
(R13) von gefährlichen und nicht  
gefährlichen Sonderabfällen 
 

 Cent ro di raccolta per la messa in 
sicurezza, la dem olizione, il recupero dei 
m etalli e la rot tam azione dei veicoli fuori 
uso 
 
Deposito prelim inare (D15), 
riciclo/recupero (R4) dei metalli o dei 
compost i m etallici,  riciclo/recupero (R5) di 
alt re sostanze inorganiche e messa in 
riserva (R13) di rifiut i speciali pericolosi e 
non 

   
Erm ächt igung Nr. 5157  Autorizzazione n. 5157 
   
   
Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz 
vom 26. Mai 2006, Nr. 4; 

 Vista la legge provinciale 26 m aggio 2006, n. 
4; 

   
Nach Einsichtnahm e in das Dekret  des 
Landeshauptm annes vom 11. Juli 2012, Nr. 
23 "Genehm igungs- und 
Erm ächt igungsverfahren für Anlagen zur 
Behandlung von Abfällen“ ; 

 visto il decreto del Presidente della Provincia 
del 11 luglio 2012, n. 23 "Procedure di 
approvazione e di autorizzazione per im piant i 
di t rat tamento di rifiut i" ; 

   
Nach Einsichtnahm e in das Legislat ivdekret  
Nr. 152 vom  3. April 2006 bet reffend 
Best imm ungen im  Um weltbereich; 

 visto il decreto legislat ivo 3 aprile 2006, n. 152 
recante norme in m ateria am bientale; 

   
Nach Einsichtnahm e in das Dekret  des 
Abteilungsdirektors Nr. 357 vom  01.06.2004, 
betreffend die Übert ragung von Verwaltungs-
befugnissen eigener Zuständigkeit  an den 
Direktor des Amtes für Abfallwirtschaft ; 

 visto il decreto del Diret tore di ripart izione n. 
357 del 01.06.2004, concernente la delega di 
funzioni am m inist rat ive di propria competenza 
al Diret tore dell’Ufficio Gest ione rifiut i; 

   
Nach Einsichtnahm e in das Gutachten des 
UVP Amtes vom 09/11/2015, Prot . Nr623197   
m it  welchem das Projekt  für di Erweiterung 
begutachtet  wurde; 

 visto il parere dell’Ufficio VIA del 09/11/2015, 
prot . n.623197 con il quale era stato 
approvato il proget to per l’am pliam ento; 
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Nach Einsichtnahm e in das Ansuchen vom 
24.04.2018 

 vista la richiesta del 19.11.2019 

eingereicht  von  inolt rata da 
AUTODEMOLIZIONI ERAC GMBH  AUTODEMOLIZIONI ERAC SRL 
m it  recht lichem  Sitz in  
BOZEN 

 con sede legale in  
BOLZANO 

Gobet t ist raße, 4/b;  VIA Gobett i, 4/b; 
   
   
Nach Einsichtnahme in die Finanzgarant ie 
Nr.56-36863-15 (Anhang vom  21.06.2018), 

 vsta la garanzia finanziaria n.56-36863-15 
(appendice del 21.06.2018), 

   
   
   

erm ächt igt   l’Ufficio Gest ione rifiut i  
   

das Am t für Abfallwirtschaft   autorizza 
die Zwischenlagerung (D15), die Verwer-
tung/Rückgewinnung (R4) von Metallen und 
Metallverbindungen, die 
Verwertung/Rückgewinnung (R5) anderer 
anorganischer Stoffen und die Ansamm lung 
(R13) von gefährlichen und nicht  gefährlichen 
Sonderabfällen der unten angeführten 
Abfallarten und Mengen: 

 il deposito prelim inare (D15), il 
r iciclo/recupero (R4) dei metalli o dei compost i 
m etallici, il r iciclo/recupero (R5) di alt re 
sostanze inorganiche e la messa in riserva 
(R13) dei sot toelencat i t ipi di rifiut i e quant ità: 

   
   
Abfallkodex: 130204  *   (R13) 
Abfallart : chlorierte Maschinen-, Get riebe- und 
Schm ieröle auf Mineralölbasis 
Menge: 12 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 130204  *  (R13) 
Tipologia di rifiuto: scart i di olio m inerale per 
m otori, ingranaggi e lubrificazione, clorurat i 
Quant ità: 12 t /anno 

   
Abfallkodex: 130205  *   (R13) 
Abfallart : nichtchlorierte Maschinen-, Get riebe- 
und Schm ieröle auf Mineralölbasis 
Menge: 12 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 130205  *  (R13) 
Tipologia di rifiuto: scart i di olio m inerale per 
m otori, ingranaggi e lubrificazione, non 
clorurat i 
Quant ità: 12 t /anno 

   
Abfallkodex: 140601  *   (D15) 
Abfallart : Fluorchlorkohlenwasserstoffe, H-
FCKW, H-FKW 
Menge: 0,1 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 140601  *  (D15) 
Tipologia di rifiuto: clorofluorocarburi, HCFC, 
HFC 
Quant ità: 0,1 t /anno 

   
Abfallkodex: 160103    (R5-R13) 
Abfallart : Alt reifen 
Menge: 100 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160103  (R5-R13) 
 Tipologia di r ifiuto: pneum at ici fuori uso 
Quant ità: 100 t /anno 

   
Abfallkodex: 160104  *   (R4-R13) 
Abfallart : aufgegebene Fahrzeuge 
Menge: 3000 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160104  *  (R4-R13) 
Tipologia di rifiuto: veicolo fuori uso 
Quant ità: 3000 t /anno 

   
Abfallkodex: 160106    (R5-R13) 
Abfallart : Alt fahrzeuge, die weder 
Flüssigkeiten noch andere gefährliche 
Bestandteile enthalten 
Menge: 3000 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160106   R5-(R13) 
Tipologia di rifiuto: veicoli fuori uso, non 
contenent i liquidi nè alt re component i 
pericolose 
Quant ità: 3000 t /anno 
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Abfallkodex: 160107  *   (R5-R13) 
Abfallart : Ölfilter 
Menge: 2 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160107  *  (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: filt r i dell'olio 
Quant ità: 2 t /anno 

   
   
Abfallkodex: 160110  *   (D15) 
Abfallart : explosive Bauteile (z. B. aus 
Airbags) 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160110  *  (D15) 
Tipologia di rifiuto: component i esplosivi (ad 
esempio "air bag") 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 160111  *   (D15) 
Abfallart : asbesthalt ige Brem sbeläge 
Menge: 1 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160111  *  (D15) 
Tipologia di rifiuto: past iglie per freni, 
contenent i am ianto 
Quant ità: 1 t /anno 

   
Abfallkodex: 160112    (R13) 
Abfallart : Brem sbeläge m it  Ausnahm e 
derjenigen, die unter 16 01 11 fallen 
Menge: 1 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160112   (R13) 
Tipologia di rifiuto: past iglie per freni, diverse 
da quelle di cui alla voce 16 01 11 
Quant ità: 1 t /anno 

   
Abfallkodex: 160113  *   (D15) 
Abfallart : Brem sflüssigkeiten 
Menge: 0,5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160113  *  (D15) 
Tipologia di rifiuto: liquidi per freni 
Quant ità: 0,5 t /anno 

   
Abfallkodex: 160115    (D15) 
Abfallart : Frostschutzm it tel m it  Ausnahm e 
derjenigen, die unter 16 01 14 fallen 
Menge: 5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160115   (D15) 
Tipologia di rifiuto: liquidi ant igelo diversi da 
quelli di cui alla voce 16 01 14 
Quant ità: 5 t /anno 

   
Abfallkodex: 160116  (R5-R13) 
Abfallart : Flüssiggasbehälter 
Menge: 5 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160116   (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: serbatoi per gas liquido 
Quant ità 5 t /anno 

   
Abfallkodex: 160117    (R4-R13) 
Abfallart : Eisenmetalle 
Menge: 1000 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160117   (R4-R13) 
Tipologia di rifiuto: metalli ferrosi 
Quant itá: 1000 t /anno 

   
Abfallkodex: 160118    (R5-R13) 
Abfallart : Nichteisenmetalle 
Menge: 1 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160118   (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: metalli non ferrosi 
Quant ità: 1 t /anno 

   
Abfallkodex: 160119    (R5-R13) 
Abfallart : Kunststoffe 
Menge: 30 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160119   (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: plast ica 
Quant itá: 30 t /anno 

   
Abfallkodex: 160120    (R5-R13) 
Abfallart : Glas 
Menge: 20 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160120   (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: vet ro 
Quant ità: 20 t /anno 

   
Abfallkodex: 160121  *   (D15) 
Abfallart : gefährliche Bauteile m it  Ausnahme 
derjenigen, die unter 16 01 07 bis 16 01 11, 16 
01 13 und 16 01 14 fallen 
Menge: 20 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160121  *  (D15) 
Tipologia di rifiuto: component i pericolosi 
diversi da quelli di cui alle voci da 16 01 07 a 
16 01 11, 16 01 13 e 16 01 14 
Quant ità: 20 t /anno 

   
Abfallkodex: 160122    (R5-R13) 
Abfallart : Bauteile a.n.g. 

 Codice di rifiuto: 160122   (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: com ponent i non specificat i 
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Menge: 500 t /Jahr alt riment i 
Quant ità: 500 t /anno 

   
   
Abfallkodex: 160601  *   (R5-R13) 
Abfallart : Bleibat terien 
Menge: 30 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160601  *  (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: bat terie al piombo 
Quant ità: 30 t /anno 

   
Abfallkodex: 160801    (R5-R13) 
Abfallart : gebrauchte Katalysatoren, die Gold, 
Silber, Rhenium , Rhodium , Palladium , Iridium  
oder Plat in enthalten (außer 16 08 07) 
Menge: 15 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 160801   (R5-R13) 
Tipologia di rifiuto: catalizzatori esaurit i 
contenent i oro, argento, renio, rodio, palladio, 
iridio o plat ino (t ranne 16 08 07) 
Quant ità: 15 t /anno 

   
Abfallkodex: 170401    (R13) 
Abfallart : Kupfer, Bronze, Messing 
Menge: 1 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 170401   (R13) 
Tipologia di rifiuto: ram e, bronzo, ot tone 
Quant ità: 1 t /anno 

   
Abfallkodex: 170402    (R13) 
Abfallart : Alum inium 
Menge: 40 t /Jahr 

 Codice di rifiuto: 170402   (R13) 
Tipologia di rifiuto: allum inio 
Quant ità: 40 t /anno 

   
   
SAMMELZENTRUM FÜR DIE SICHERSTEL-
LUNG, DEN ABBRUCH, DIE 
METALLVERWERTUNG UND DIE 
VERSCHROTTUNG VON ALTFAHRZEUGEN 

 CENTRO DI RACCOLTA PER LA MESSA IN 
SICUREZZA, LA DEMOLIZIONE, IL 
RECUPERO DEI METALLI E LA 
ROTTAMAZIONE DEI VEICOLI FUORI USO 

   
   
Verfahren für die technische und 
organisatorische Verwaltung der 
Samm elstellen für ausgediente Fahrzeuge 
 
(der Lageplan vom September 2015 ist  
integrierender Bestandteil dieses Dekretes) 

 Procedura tecnico-organizzat iva del centro di 
raccolta veicoli fuori uso 
 
 
(la planimetria del set tem bre 2015 è parte 
integrante del presente decreto) 

   
   
   
ERDGESCHOSS 
 
Blauer Bereich (E1-E2-E3):: Lagerplatz für 
gefährliche Sonderabfälle 
Die Auffangwannen für die flüssigen Abfälle 
m üssen den Vorgaben des D.LH. vom 21 
Jänner 2008, Nr.6, entsprechen; 
 

 PIANO TERRA 
 
Set tore blu (E1-E2-E3): stoccaggio rifiut i 
speciali pericolosi. 
Per quanto riguarda i rifiut i liquidi, i bacini di 
contenim ento devono essere conform i alle 
disposizioni di cui al D.P.P. del 21 gennaio 
2008, n.6. 

   
Grüner Bereich 
 
(A1-A2-A3-A4-A5): Anlieferungsbereich der 
ausgedienten Fahrzeuge vor deren 
Behandlung. In diesem  Bereich ist  eine 
Anhäufung der Alt fahrzeuge (Anhang I, Punkt  
8.1, Leg.Dek. Nr.209/2003 i.g.F.). 
 
A1: m aximale Anzahl Fahrzeuge: 25 
A2: m aximale Anzahl Fahrzeuge: 30 
A3: m aximale Anzahl Fahrzeuge: 50 

  Set tore verde 
 
(A1-A2-A3-A4-A5): conferimento veicoli fuori 
uso prima del t rat tam ento. In questo set tore 
non è consent ito l’accatastamento di veicoli 
(allegato I, punto 8.1, d.lgs. n.209/2003 e 
s.m .i.). 
 
A1: n.massim o veicoli: 25 
A2: n.massim o veicoli: 30 
A3: n.massim o veicoli: 50 
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A4: m aximale Anzahl Fahrzeuge: 15 
A5: m aximale Anzahl Fahrzeuge: 8 
 
 
B1: Definierter Sektor für die gem ischte 
Lagerung von aufgelassenen Fahrzeugen, 
welche von den Ordnungskräften vor deren 
Behandlung sequest riert  worden sind. 
Augenblicklich muss m it tels eigenen 
Hinweistafeln die Art  der Lagerung 
(aufgelassene, sequestrierte Fahrzeuge 
und/oder aufgegebene Fahrzeuge vor 
Behandlung) angegeben werden. In diesem 
Bereich ist  eine Anhäufung von Fahrzeugen 
(Anhang I, Punkt  8.1, Leg.Dek. Nr.209/2003 
i.g.F.) nicht  erlaubt . Maxim ale Anzahl 
Fahrzeuge: 6 

A4: n.massim o veicoli: 15 
A5: n.massim o veicoli: 8 
 
 
B1: set tore dedicato al deposito prom iscuo di 
veicoli abbandonat i sot to sequest ro da parte 
delle FF.OO e veicoli fuori uso prim a del 
t rat tamento. Istantaneamente, t ram ite 
apposita cartellonist ica, deve essere indicata 
la t ipologia depositata (veicoli abbandonat i 
sot to sequest ro oppure e veicoli fuori uso 
prima del t rat tam ento). In questo set tore non è 
consent ito l’accatastam ento di veicoli (allegato 
I, punto 8.1, d.lgs. n.209/2003 e s.m .i.). 
Numero massim o veicoli: 6. 

   
Gelber Bereich (D1-D2-D3): Sicherstellung 
aufgegebener Fahrzeuge vor deren 
Behandlung. In diesem Sektor ist  eine 
Anhäufung von Maxim um  2 übereinander 
liegenden Fahrzeugen erlaubt ; Voraussetzung 
ein Stabilitätsnachweis und Risikoüberprüfung 
für die Sicherheit  der Arbeiter. Maxim ale 
Anzahl Fahrzeuge: 250 

 Set tore giallo (D1-D2-D3): m essa in sicurezza 
veicoli fuori uso prim a del t rat tam ento. In 
questo set tore l’accatastam ento è consent ito 
per una sovrapposizione m assim a di 2 veicoli, 
previa verifica di stabilità e valutazione rischio 
per la sicurezza dei lavoratori. Numero 
m assimo veicoli: 250. 

   
Gelber Bereich (D4-D5-D6-D7): 
Sicherstellung aufgegebener Fahrzeuge vor 
deren Behandlung. In diesem  Sektor ist  eine 
Anhäufung von Maxim um  2 übereinander 
liegenden Fahrzeugen erlaubt ; Voraussetzung 
ein Stabilitätsnachweis und Risikoüberprüfung 
für die Sicherheit  der Arbeiter. Maxim ale 
Anzahl Fahrzeuge: 100 

 Set tore giallo (D4-D5-D6-D7): messa in 
sicurezza veicoli fuori uso prim a del 
t rat tamento. In questo set tore 
l’accatastamento è consent ito per una 
sovrapposizione m assim a di 2 veicoli, previa 
verifica di stabilità e valutazione rischio per la 
sicurezza dei lavoratori. Num ero m assimo 
veicoli: 100. 

   
Roter Bereich (H1-H2): Lagerung von 
gepressten Fahrzeugen. In diesem  Bereich ist  
die Anhäufung für eine maximale Höhe von 
5m  erlaubt  (Anhang I, Punkt  8.3, Leg.Dek. 
Nr.209/2003 i.g.F.). 

 Set tore rosso (H1-H2): deposito veicoli 
pressat i. In questo set tore l’accatastam ento è 
consent ito per un’altezza massim a di m .5. 
(allegato I, punto 8.3, d.lgs. n.209/2003 e 
s.m .i.).  

   
Sektoren C1 und C2: Bereich Behandlung von 
Fahrzeugen 
 
Violet ter Bereich (G1-G2-G3-G4-G5-G6): 
Lagerung gebrauchter Teile. 
 
In Container (grauer Sektor F1-F2F3-F4): 
Lagerung von Abfällen gemäß Planunterlage 
 
Blauer Bereich (I1-I2); Verkaufsstelle 
Austauschteile 

 Set tori C1 e C2: area t rat tam ento veicoli 
 
 
Set tore viola (G1-G2-G3): deposito part i 
ricambi usate 
 
In containers (set tore grigio F1-F2F3-F4): 
deposito r ifiut i com e da planim etria 
 
Set tore azzurro (I1-I2): vendita part i di 
ricambio 

   
UNTERGESCHOSS  PIANO INTERRATO 

   
Violet ter Bereich (G4-G5): Lagerung von 
gebrauchten Ersatzteilen 

 Set tore viola (G4-G5): deposito part i ricam bio 
usate 
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ERSTER STOCK 
 
Violet ter Bereich (G6): Lagerung von 
gebrauchten Ersatzteilen 

 PIANO PRIMO 
 
Set tore viola (G6): deposito part i ricambi 
usate 

   
   
Vorschriften zur Kennzeichnung:  Prescrizioni et ichet tature: 
   
Jeder Behälter/jedes Fass ist  m it  einer 
geeigneten Kennzeichnung, die den Inhalt  
beschreibt  (EAK und Beschreibung des 
Abfalls), zu versehen. 
Jeder Bereich ist  m it  einer geeigneten 
Kennzeichnung, die auf die darin stat t findende 
Tät igkeit  hinweist , zu versehen. 

 Su ogni contenitore/fusto di rifiut i pericolosi e 
non pericolosi deve essere apposta idonea 
cartellonist ica indicante il contenuto (CER e 
denom inazione rifiuto). 
Su ogni set tore deve essere apposta idonea 
cartellonist ica indicante il t ipo di operazione. 

   
Ausschließlich auf dem Gelände des 
Unternehm ens ist  die Verwendung der 
Schrot tpresse Bonfiglioli AG., Mod.NP120, 
Matr.Nr.8802,erlaubt . Die zugelassenen 
Verfahren sind das Pressen/volum etrische 
Reduzierung der Abfälle aus der Behandlung 
von ausgedienten Fahrzeugen. 

 Esclusivamente sull’areale dell’ impianto è 
consent ito l’ut ilizzo della pressa per rot tam i 
Bonfiglioli SpA, mod. NP120, m atricola 
n.8802. Le operazioni consent ite sono la 
compattazione/riduzione volumetrica dei rifiut i 
derivant i dal t rat tam ento dei veicoli fuori uso. 

   
   
Bis 30.06.2028  fino al 30.06.2028 
   
   
m it  Ermächt igungsnumm er: 5157  con numero d'autorizzazione: 5157 
   
gemäß der unten angeführten Auflagen:  secondo le sot toriportate prescrizioni: 
   
1. Der Standort  der Anlage ist : Bozen-

Gobet t i-St r. 4/b. 
 1.La sede dell’ im pianto è: Bolzano-Via Gobet t i 

4/b. 
   
2. Die standortgebundenen und die 

beweglichen Behälter müssen 
entsprechend den Planunterlagen zum 
Ansuchen vom  Septem ber 2015. 

 2.I recipient i fissi e mobili devono essere 
dislocat i com e indicato nella planim etria del 
set tem bre 2015. 

   
3. Die Zwischenlagerung der Abfälle hat  in 

einer Weise zu erfolgen, dass sie nicht  in 
die Umwelt  gelangen und dass keine 
Gefahr für die Beschäft igten und die 
Bevölkerung sowie für die Umwelt  entsteht . 
Weiters muss Punkt  4.1. des Beschlusses 
des interm inisteriellen Kom itees vom  27. 
Juli 1984 eingehalten werden. 

 3.Le operazioni relat ive allo stoccaggio 
provvisorio di rifiut i dovranno avvenire con 
m odalità tali da evitare spandim ent i e 
pericoli per l' incolum ità degli addet t i e della 
popolazione nonché per l'ambiente, e 
com unque deve essere rispet tato il punto 
4.1. della deliberazione 27 luglio 1984 del 
Com itato Interm inisteriale. 

   
4. Der Lagerplatz muss m it  Schildern oder 

Aufschriften versehen werden, die auf die 
Art  und Gefährlichkeit  der Abfallstoffe 
hinweisen. 

 4.Allo scopo di rendere nota, durante lo 
stoccaggio provvisorio, la materia e la 
pericolosità dei rifiut i devono essere post i 
pressi l'area di stoccaggio dei cont rassegni 
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ben visibili. 
   
   
   
5. Die Entsorgung der vorübergehend 

gelagerten Abfälle hat  in erm ächt igten 
Anlagen zu erfolgen. Bevor die Abfälle zur 
Entsorgung an Drit te abgegeben werden, 
muss der Verantwort liche feststellen, ob 
die Em pfänger die Ermächt igungen laut  
geltender Best im mungen besitzen. 

 5.Lo sm alt im ento dei rifiut i stoccat i 
provvisoriamente dovrà avvenire in  im piant i 
autorizzat i. Prima che i rifiut i vengano 
consegnat i a terzi per lo smalt im ent i, il 
responsabile deve accertare che i ricevitori 
siano munit i delle autorizzazioni Secondo le 
norm at ive vigent i. 

   
6. Am Sitz des Antragstellers muss gemäß 

Art ikel 17 des Landesgesetzes vom  26. 
Mai 2006, Nr. 4, ein eigenes Eingangs- und 
Ausgangsregister geführt  werden; dieses 
Register ist  für die Dauer von m indestens 
fünf Jahren ab der letzten Eint ragung 
aufzubewahren. 

 6.Presso la sede del richiedente deve essere 
tenuto un apposito regist ro di carico e 
scaricò in conform ità all'art icolo 17 della 
legge provinciale 26 m aggio 2006, n. 4; tale 
regist ro deve essere conservato per alm eno 
cinque anni dall'ult im a regist razione. 

   
7. Der Ant ragsteller hat  die Pflicht , der 

zuständigen Handelskam mer innerhalb 30. 
April des nachfolgenden Jahres den 
Einheitsdruck für die Erklärung im  
Um weltbereich gemäß Art . 6 des Gesetzes 
Nr. 70 vom 25.01.1994 einzureichen. 

 7.Il richiedente ha l'obbligo di t rasm et tere alla 
C.C.I.A.A. com petente per territorio entro il 
30 di aprile di ogni anno il M.U.D. ai sensi 
dell'art . 6 della legge n. 70 del 25/01/1994. 

   
8. Am Sitz der Samm elzentrum  m uss ein Ein- 

und Ausgangsregister der Fahrzeuge im  
Sinne des Leg. Dek. Nr. 285 vom 
30.04.1992 gehalten werden. 

 8.Presso la sede del centro di raccolta deve 
essere tenuto un apposito registro di ent rata 
ed uscita dei veicoli ai sensi del dec. leg.vo 
n. 285 del 30.04.1992. 

   
9. Wird das zu verschrot tende Fahrzeuges 

von Seiten des Besitzers an einer 
Verschrot tungssamm elstelle gebracht , 
muss der Inhaber derselben dem 
Eigentümer des Fahrzeuges einen 
geeigneten Verschrot tungsnachweis 
ausstellen. Dieses Dokum ent muss die 
Beschreibung des Zustandes des 
abgegebenen Fahrzeuges beinhalten, 
sowie die Verpflichtung vorsehen, für die 
Löschung am PRA zu sorgen, falls diese 
nicht  schon erfolgt  ist . 

 9.Nel caso in cui il detentore consegni ad un 
centro di raccolta il veicolo dest inato alla 
demolizione, il t itolare del centro rilascia al 
detentore del veicolo, apposito cert ificato di 
rot tam azione, contem plato dalla descrizione 
dello stato del veicolo consegnato, nonché 
dall’ im pegno a provvedere alla 
cancellazione dal PRA, e al t rat tam ento del 
veicolo. 

   
10. Die Löschung am  PRA des ausgedienten 

Fahrzeuges erfolgt  ausschließlich von 
Seiten des Inhabers der Sam m elstelle oder 
des Konzessionärs oder Zweigstelle des 
Herstellerbetriebes oder des Automarktes 
ohne Agenturkosten zu Lasten des 
Fahrzeugeigentüm ers. Diesbezüglich 
geben die obgenannten Subjekte innerhalb 
von nacheinander folgenden 30 Tagen 
nach Übergabe des Fahrzeuges und 
Ausstellung des Verschrot tungsnachweis, 
den Besitzbogen, den Fahrzeugschein und 

 10. La cancellazione dal PRA del veicolo fuori 
uso avviene esclusivam ente a cura del 
t itolare del cent ro di raccolta ovvero del 
concessionario o del gestore della 
succursale della casa cost rut t rice o 
dell’automercato, senza oneri di agenzia a 
carico del detentore dello stesso veicolo. 

 A tale fine, entro t renta giorni naturali e 
consecut ivi dalla consegna del veicolo ed 
em issione del cert ificato di rot tam azione, 
det to concessionario o gestore o t itolare 
rest ituisce il cert ificato di proprietà, la carta 
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die entsprechenden Numm ernschildern 
des ausgedienten Fahrzeuges, im  Einklang 
m it  der gemäß Dekret  des 
Staatspräsidenten Nr. 358 vom 19. 
September 2000 festgelegten 
Vorgangsweise, zurück. 

 Das ausgediente Fahrzeug kann nur nach 
Vorlegung des Verschrot tungsnachweises 
aus dem  PRA gelöscht  werden. 

di circolazione e le targhe relat ivi al veicolo 
fuori uso, con le procedure stabilite dal 
decreto del Presidente della Repubblica 19 
set tem bre 2000, n. 358. 
Il veicolo fuori uso può essere cancellato 
da P.R.A. solo previa presentazione della 
copia del cert ificato di rot tam azione. 

   
11. Der Inhaber der Samm elstelle führt  die 

Behandlung des ausgedienten Fahrzeuges 
nach Löschung im  PRA durch. 

 11. Il t itolare del cent ro di raccolta procede al 
t rat tamento del veicolo fuori uso dopo la 
cancellazione dal PRA dello stesso 
veicolo. 

    
12. Die Verm ischung von Altölen m it  ölhalt igen 

Emulsionen ist  gem äß Art . 187 des 
Legislat ivdekretes Nr. 152/2006 m öglich. 
Verboten ist  die Verm ischung von PCB-
halt igen Altölen m it  anderen Altölen oder 
ölhalt igen Em ulsionen. Es m üssen 
dennoch die Hinweise im  Bereich der 
Verm ischung von Altölen/ölhalt igen 
Emulsionen von Seiten des COOU 
(Altölkonsort ium) eingehalten werden. 

 12. E’  consent ita la m iscelazione t ra oli usat i 
ed em ulsioni oleose conform em ente all’art . 
187 del d.lgs. n.152/2006. E’  vietata la 
m iscelazione di oli contenent i PCB con 
alt re t ipologie di oli o em ulsioni oleose. 
Dovranno comunque essere osservate le 
indicazioni ovvero le prescrizioni in m ateria 
di m iscelazione di oli da parte del COOU 
(Consorzio Obbligatorio Oli Usat i). 

   
13. Es ist  absolut  verboten Abfälle m it  

verschiedenen Gefährlichkeits-
eigenschaften m iteinander zu verm ischen, 
sowie gefährliche Abfälle m it  nicht  
gefährlichen Abfällen (Art .187, 
Legislat ivdekretes Nr.152/2006). 

 13. E’  vietato m iscelare rifiut i pericolosi avent i 
different i carat terist iche di pericolosità 
ovvero rifiut i pericolosi con rifiut i non 
pericolosi (art .187, d.lgs. n.152/2006). 

   
14. Die gemäß Art . 6 des D.LH. 06.03.1989, 

Nr. 4 geltenden Grenzwerte für externe 
Lärm beläst igung m üssen von den Anlagen 
auf jeden Fall eingehalten werden. 

 14. Gli im piant i installat i dovranno rispet tare i 
valori lim it i di legge previst i, di cui all’art . 6 
del D.P.G.P. 06.03.1989, n. 4, per quanto 
concerne l’ inquinamento acust ico esterno. 

   
15. Für jede weitere Vorschrift  und für jedes 

weitere Verfahren, die in diesem  Dekret  
nicht  vorgesehen sind, gelten die Vorgaben 
des Legislat ivdekrets Nr. 209/2003 in 
geltender Fassung. 

 15. Per ogni alt ra prescrizione o procedura 
non contemplata si fa riferim ento alle 
disposizioni di cui al d.lgs. n. 209/2003 e 
s.m .i.. 

   
16. Gegenständliche Maßnahm e wird nach 

Verwarnung zeitweilig für höchstens zwölf 
Monaten aufgehoben, sofern die 
vorgesehenen Vorschriften nicht  beachtet  
werden, die ausgeübte Tät igkeit  als 
gefährlich oder schädlich befunden wird 
oder ein Verstoß gegen die einschlägigen 
Gesetze oder gegen die technischen 
Auflagen vorliegt . Falls der Ant ragsteller 
nach Ablauf dieser Frist  die Auflagen des 
Dekretes noch im mer nicht  einhält , wird die 
Ermächt igung widerrufen. 

 16. Il presente provvedimento è sogget to a 
sospensione, previa diffida, per un periodo 
m assimo di dodici m esi, ove risult i 
l’ inosservanza delle prescrizioni ivi 
contenute, la pericolosità o dannosità 
dell'at t ività esercitata o nei casi di 
accertata violazione di legge o delle 
norm at ive tecniche. Decorso tale term ine 
senza che il richiedente abbia osservato le 
prescrizioni del presente at to, il 
provvedimento stesso viene revocato. 
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Die gegenwärt ige Erm ächt igung ersetzt  die 
Erm ächt igung Nr. 4907 vom 30.06.2018. 

 La presente autorizzazione sost ituisce 
l’autorizzazione n.4907 del 30.06.2018. 

   
Die Stem pelsteuer wurde m it tels 
Stem pelm arke m it  folgender Numm er 
20199000201 vom  19.11.2019 ent richtet . 

 L’ imposta di bollo è assolta a mezzo di 
contrassegno telem at ico con codice num erico 
20199000201 del 19.11.2019. 

   
Aufgrund der neuen EU-Datenschutz-
Grundverordnung (EU) 2016/679 weisen wir 
Sie darauf hin, dass das Informat ionsblat t  m it  
den Hinweisen zur personenbezogenen 
Datenverarbeitung gemäß Art ikel 13 auf 
folgender Webseite der Landesagentur für 
Umwelt  veröffent licht  ist : 
ht tp://umwelt .provinz.bz.it /schutz-
personenbezogener-daten.asp 

 In base al nuovo Regolam ento europeo di 
protezione dei dat i personali (UE) 2016/679, 
Vi inform iamo che l’ inform at iva con le 
indicazioni sul t rat tamento dei dat i personali, 
ai sensi dell’art icolo 13 è consultabile sul sito 
web dell'Agenzia provinciale per l'ambiente al 
seguente link: 
ht tp://ambiente.provincia.bz.it /tutela-dat i-
personali.asp. 

   
   

Amtsdirektor / Diret tore d'ufficio  
Giulio Angelucci  

(m it  digitaler Unterschrift  unterzeichnet  / sottoscrit to con firma digitale) 
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